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[Traduction]

Le greffier du comité (M. Jean-Marie David): Honorables
membres du comité,

[Français]

je constate qu'il y a quorum.

[Traduction]

Nous pouvons maintenant procéder à l'élection à la présidence.
Conformément à l'article 106(2) du Règlement, le président doit être
un député du parti ministériel.

Je suis prêt à recevoir des motions pour le poste de président.

Mme Jean Crowder (Nanaimo—Cowichan, NPD): Je propose
Chris Warkentin.

Le greffier: Il est proposé par Mme Crowder que M. Warkentin
soit élu président du comité.

Y a-t-il d'autres motions?

Plaît-il aux membres du comité d'adopter la motion?

Des voix: D'accord.

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare la motion adoptée et M. Warkentin dûment
élu président du comité.

Avant de l'inviter à prendre le fauteuil, si le comité le désire, nous
passerons maintenant à l'élection des vice-présidents.

Le premier vice-président doit être un député de l'opposition
officielle.

Y a-t-il des motions en ce sens?

Monsieur Strahl.

M. Mark Strahl (Chilliwack—Fraser Canyon, PCC): Je
propose la candidature de Jean Crowder.

Le greffier: Il est proposé par M. Strahl que Mme Crowder soit
élue première vice-présidente du comité.

Y a-t-il d'autres motions?

Plaît-il aux membres du comité d'adopter la motion?

Des voix: D'accord.

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare la motion adoptée et Mme Crowder
dûment élue première vice-présidente du comité.

[Français]

Je suis maintenant prêt à recevoir des motions pour le poste de
deuxième vice-président.

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le deuxième
vice-président doit être un député de l'opposition provenant d'un
autre parti que celui de l'opposition officielle.

[Traduction]

Y a-t-il des motions en ce sens?

Mme Carol Hughes (Algoma—Manitoulin—Kapuskasing,
NPD): Je propose Mme Bennett.

Le greffier: Il est proposé par Mme Hughes que Mme Bennett
soit élue deuxième vice-présidente du comité.

Y a-t-il d'autres motions?

Plaît-il aux membres du comité d'adopter la motion?

Des voix: D'accord.

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare la motion adoptée et Mme Bennett dûment
élue deuxième vice-présidente du comité.

J'invite maintenant M. Warkentin à prendre le fauteuil.

Le président (M. Chris Warkentin (Peace River, PCC)): Chers
collègues, je vous remercie infiniment. C'est un privilège pour moi
de revenir ici.

Nos règles de régie interne sont toujours valides, il n'est donc pas
nécessaire de les réadopter.

Je demanderais toutefois au greffier de redistribuer des copies du
rapport sur l'utilisation des terres. J'espère que le comité de direction
pourra en discuter sous peu, mais je présume que cette question trotte
dans la tête des membres du comité, donc je vous demanderais de
leur en remettre des copies pour qu'ils puissent le relire, puisque nous
allons sûrement en discuter au cours des prochaines réunions.

Il n'y a pas d'autre point à l'ordre du jour d'aujourd'hui, sauf que je
vais demander aux membres du comité de direction de recueillir des
idées sur ce que vos partis respectifs voudraient ajouter à notre
programme, et nous allons essayer de faire preuve de bonne
collaboration.

Madame Crowder.

Mme Jean Crowder: Est-ce que nous allons tenir une réunion
jeudi, alors?

Le président: Bonne idée.

Les membres du comité de direction vont se réunir selon l'horaire
habituel du comité.

La séance est levée.
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